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CUCTEMHBIN XAPAKTEP KBA3UCIHEIIMAJIbBHOM JIEKCUKHA
B HAYUHO-®PAHTACTUYECKOM TEKCTE

IMocranoBka npodemsbl. MccnenoBanue CTpyKTypbl CHCTEMBI KBa3UCIIEHUAIBHON JIEKCHKH B COBPEMEHHBIX Hay-
YHO-(D)aHTACTUYECKUX TPOU3BEICHUSX SIBISICTCS aKTyaJbHBIM, MOCKOIBKY TO3BOJISET ONPEICIUTh OCOOCHHOCTU JIaH-
HOTO JICKCHYECKOTO IUIACTa, KOTOPBIH (DYHKIIMOHUPYET B XyIOKCCTBCHHOM CTHUIIMCTHUCCKOW cpene. HayuHas HOBU3HA
CTaTbM 3aKJIIOYAETCS! B BBIJEJICHUM OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB KBa3WCIICIIMAIBLHON JIEKCHUKH, HCIOJIb3ye-
MO B aHIVIOSI3BIYHBIX HAyYHO-(DAaHTACTHYECKUX MPOM3BeACHUsIX. [lomydeHHbIe pe3ynbTaTsl TOMOMHIIOT HHPOPMAIIHIO
00 00mMx 0COOCHHOCTSIX M (PYHKIUSX BBIMBIIUICHHBIX TEPMHHOJIOTHYECKNX €AMHMIL, a TAaKXKe HEOJIOTH3MOB B XY/IO-
JKeCTBeHHOM TekcTe. OmHON M3 BaXHEHIHNX (QYHKIMHA KBA3HUCIICIUAIFHON JEKCUKHA B HAYYHOW (PAaHTACTHKE SBISETCS
¢byHkims co3nanus Gpantactuueckoro Mupa. OHa CBsi3aHa CO CBOWMCTBOM CIIOB 0Opa30BbIBATh B TEKCTE OIPEACIEHHYIO
NOHATUIHYIO CUCTEMY M JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHE TPYIIIIBL.

Leanlo viccienoBanys BISIETCS ONpPeEeIeHue 0COOEHHOCTEH KBa3UCIIEUAIbHOM JIEKCHKH, TO €CTh BHIMBIIUICHHBIX
aBTOPOM TEPMUHOB, HOMEHKJIATYPHBIX €IMHUII, (yHKIMOHUPYIOIINX B HAyYHO-(DaHTACTUYECKNX MPOU3BeIeHNsIX. B cra-
ThE paccMaTpuBaercs keazucneyuanvhas aexcuxa (KJI), kotopas oOpa3yer cucTteMy, HMEIONIyI0 COOCTBEHHYIO CTPYKTY-
py. O0BeKTOM HCCNenoBaHUs ABIseTCA KBazucnennanbHas jJexcuka (1097 exunuir). EE BbIIeIsiIm METOIOM CILUTIOIIHOM
BBIOOPKH U3 COBPEMEHHBIX aHIJIOS3bIUHBIX HAYYHO-(aHTACTHUECKUX MTPOU3BEICHUI.

Marepuanom HCClleIOBaHHs MOCTYKUIIN Hay4YHO-(aHTACTUUECKUE ITPOU3BEICHUS TAKUX aBTOpOB, Kak: B. Jlur [3],
T. dxouc [5], A. Kimapk [2], . Anamc [6], D. At [4] u apyrux, ooumm 00béMoM 0koito 3500 meyaTHbIX CTPaHHUII.

O030p mocJIeIHNX UCCJIEA0BAHMI U MYOIHKAIUI 110 3TOH mpoliaeme. AHaNU3 HAYYHOH JINTEPaTyphl MOKA3bIBAET,
YTO BOIMPOC JIEKCHUECKUX HOBOOOpa3oBaHWil aeranpHO uccnenosaics HO.A. 3amusiv, B.B. Jlomatuaemv, B.I. Takom,
PYO. Hamurokosoit, H.C. Banrunoii, A.H. Typuak, W. Zhang. CymiecTBeHHBIHI BKJIaJ B HCCIECAOBAHHUE S3BHIKOBOTO
odopmiIeHUsT HAyYHO-(aHTACTHUCCKUX MTPOU3BEACHUI caenanu Takue creruanuctsl, kak A.W. Cryxkyk, T.H. Tecnenko,
T.A. Cunononbckast, A.A. Kanuniok, A.A. JIeicerko, T.B. Karuir. PaboTs! y4€HbIX MO3BOJISIFOT BBISIBUTH TCHACHIIHH Pa3-
BUTHS JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON CHCTEMbI COBPEMEHHOI'0 Hay4HO-(aHTAaCTHUECKOTO TEKCTa, B YACTHOCTH, OCOOEHHOCTH
(YHKIIMOHNPOBAHUSI KBA3UCTICIIHAIBHON JICKCHKH.

H3no:xeHne 0CHOBHOTO MaTepHaJia ucciaegoBaHusi. OOIIEN3BECTHO, UTO, cO3/aBasi (PaHTACTUUECKUH MHp, aBTOP
BBOJUT BOOOpakaeMble peann, 00BEKTHI, KOTOPblE OH HOMUHUPYeT. Mexny eannannamu KJI, kakumu 661 OHM HU ObLIN
TEeMaTHYeCKU Pa3HbIMU M KakK ObI JAJIEKO JIPYT OT APYTa He HAXOAMIINCH B TEKCTE, yCTAHABINBACTCS] CEMAaHTUUECKAsI M CTH-
JIMCTHYECKas CBsA3b. DTO cBocTBO ennuull KJI 00ycnoBneHo cBoeoOpazueM 1 0OIHOCTBIO HX CEMaHTHYECKOH PUPOIbI,
KOTOpasi M JieJaeT 3TOT JIEKCHUECKUH TUIACT IIIABHBIM CTHIMCTHYECKHM CPEJICTBOM, IPHUCYIIMM Hay4YHOW (haHTaCTHKE.
B pesynbrare unTarens 1MoJco3HaTEIbHO BBIICISCT B TeKeTe Bee eanHuIbl KJI, o0o3Havaronme oObeKThl (panTacTHdec-
KOTO MHpA, ¥ OHHM 00pa3yIoT B €T0 CO3HAHUH IIETYI0 CUCTEMY, HAITOJHEHHYIO OTPEIENEHHBIM KOJIMYECTBOM JIEMEHTOB.

Tak, B pomane B. Jlutna “Steelheart” [3], B koTOpoM ommchIBaeTcs 0OMIECTBO TUIaHETH Zuul, aBTOPOM HCIIONB30-
BaHo 67 enuuun KJI. OHM pacripeessiioTes Mo pa3HbIM TEMAaTHYECKHM TPYIIaM: a) Ha3BaHUs BBIMBIILICHHBIX KUTE-
neit ianetsl: the Zid, the Mothri, the Androids; 0) Ha3BaHus BeIMBINUICHHBIX Tpodeccuii: Beta 410 Police Special
(pobor-nonureiickuii), Roboticist (podororexnuk), Xenoanthropologist (aHTPOIOIOT, UCCIEAYIOIIUN WHOIUIAHETSIH U
aHJIPOMIOB); B) Ha3BaHMs BeIMBIIIICHHOTO opyXxus: Nonlethal Stun Gun (opyxne, BpeMEHHO Mapaiu3ylolee KepTBy),
Robostunner (opyxue npotus po6oToB), Robot Rounds (6oeBoii cHapsim MpoTHB poOOTORB); T) Ha3BaHUS (haHTacTUIEC-
KOW TeXHUKH: SS-4 (MCKyCCTBEHHBIN CITyTHHK-IIIHOH, MMEIONINA CO3HAHWE); 1) Ha3BaHUSA (PAHTACTUYCCKUX S3BIKOB,
JTUAJICKTOB, Ha KOTOPBIX TOBOPSAT XHTenu maHHOH tuiaHetsl: Zid Dialect; ¢) Tonmonumsrl: Riftwall (HasBanue ropomna),
Valley Harmony (Ha3Banue nonunsl), HZ (Teppuropust Ha miuanere Zuul, npeqHa3HauyeHHas! TOJNBKO JUIsl JIOACH); €)
KBa3UTEPMUHBI, 0003HaYaIOIINe COLMAIbHBIN NOPAJOK Ha ruianere: Robotic Social Interaction System (oGiiecTBeHHas
cucrema poboToB), Robotic Infrastructure (madpacTpykrypa poOOTOB).

Voxe cam nepeduens eaunun KJI, HCTIonb30BaHHBIX B TEKCTE, 0003HAYAET ONpPENeIEHHBIC CTOPOHBI )KU3HH HHOTIIIAHET-
HOW IMBUIIN3AIINH, C COOCTBEHHOM reorpaduei, COIaabHbIM CTpoeM U ocodbivu peanusamu. Exnauns: KJI BeicTpanBaroT
Pa3BETBIEHHYIO U JIETAJIbHO CTPYKTYPUPOBAHHYIO TIOHSATHUHHYIO CETh, OHH CIIYXaT, [0 CYTH, OCHOBHBIMH MOHSTHSIMH,
KOTOpBIE CO3/Iat0T 00pa3 paHTacTHYECKOro MUpa.

B pomane JI. Anamca “Life, the Universe, and Everything” [6], rae paccka3biBaeTcsi O MPUKIIOYEHUSIX T€POEB B
KOCMOCE, CYIIECTBYET CBOSI pa3BETBIEHHAS N TeMaTH4eCKn pasHooOpasHas cuctema KJI, ucronp3yemast Ipu ONMCaHUN
(anTacTHUECKOrO MUpa. DTO Ha3BaHUS BHIMBINIUICHHBIX TuiaHeT: Cwulzenda, Effa, Eroticon Six, Folfanga, Preliumtarn,
Han Wavel; na3Banms wmHOmmaHeTHBIX HapomoB: Golgafrinchan, Strenuous Garfighters of Stug; kKBa3WTOMOHHWMBL,
KBa3MOPOHHMMBI: Sevorbeupstry (Ha3BaHue WHOIUIaHETHOH cTpanbl), Quentulus Quazgar Mountains, Mountains of
Frazfraga; BeimbinuienHoe opyxkue: Ultimate Weapon, Supernova Bomb, Star Laser, Maxi-Slorta Hypernuclear
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Device; TexHnueckue u HayuHble kBasurepMmuHbl: Advanced Hypermathematics, Sub-Etha Sens-O-Matic (yctpoiicTBo,
BBISIBJISIEMOE aHOMAJIMIO B IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTUHYYME); Ha3BaHHs BBIMBIIIJICHHBIX )KUBOTHBIX: Arcturan
Megaleach.

Anamu3 cucrem KJI B Hay4HO-(aHTACTHUECKUX NPOU3BEICHMSIX IOKA3bIBACT, YTO (DYHKIIMOHWPOBAHUE CHUCTEMBI
JAHHOTO JIEKCHYECKOro IUIacTa MPUBOJHUT K TOMY, YTO KOHKpeTHble KJI HauyMHAIOT BBICTYIIAaTh B TEKCTE TOJBKO KaK
aKTyaJIN3MPOBAHHBIC JIEMEHTHI 3TOH CHCTEMBI. DTO IPEAIIONAracT HaJIUYUe B Hell U HEaKTyaIM3UPOBAHHBIX CIUHUIIL,
TO €CTh ApPYrux (haHTACTUYECKUX peanii, KOTOpbhIe CYIIECTBYIOT B OINHMCBIBAGMOW IEHCTBUTEIBHOCTH, HO HE ObUIN
YIOMSHYTBI aBTOPOM, OJTHAKO OHHM TOMBICIIMBAIOTCS yuTarenem [1].

B cucreme KJI BeigensieM Tak Ha3bIBaeMble siApo U niepudeputo. A. JIbICEHKO T SIIPOM JISKCHYECKOH CUCTEMBI IIPO-
W3BE/ICHUS TOHUMAET OTpEeTEHHBII 00BEKT, KOTOPOMY OTBOAMTCSI 0CO00E MPUBHIIETHPOBaHHOE MecTO. OOBEKT, HaX0-
Jsumiicss B poKyce, OTHOCHTCS K SAPY JICKCHYECKOH CHCTEMBI ONPENeIEHHOIO IMPOU3BEICHUS, BBIICISCTCS U3 YUCIIa
JIPYTUX 00BEKTOB, KOTOPBIE 00Pa3yIOT €Tro «OKPYKEHHE», WITH «repudepuro» [2, c. 48]. Takum o6pazoMm, K APy CHCTEMBI
KJI B HayuHO-(paHTACTHYECKOM ITPOM3BEACHHH OTHOCHUTCS JIEKCHKA, 0003HAYAIOIIAsl SIBJICHUS M OOBEKTHI, O KOTOPBIX CO0-
CTBEHHO M TOBOPUTCS B NIPOM3BeIeHUU. VIMEHHO 3TH JIEKCHYECKUE SIMHUIIBI SBJISIOTCS S3bIKOBBIMU CPEJICTBAMH, CO3/1a-
rommMu 00pa3 danracTuyeckoro Mupa. Kak nokassiBaer uccienoBanue, nepudepuitnas KJI cimyxut nuib GpoHoM, Ha
KOTOPOM pa3BUBAIOTCS INIaBHBIE cOOBITHS. YacToTa ynoTpeOIeHHsI TAKUX SIUHHMI] B TEKCTe HU3Kast (OOBIYHO OJMH-/1BA
pasa), a pacKpbITHE 3HAYCHHUS OOBIYHO SBIISCTCS YACTUUHBIM.

[IpuBeném mpumep pacrpeneneHns KBa3uCIIeIHaIbHON JIEKCHKHI Ha IIeHTp u nepudepunio B pacckase P. Hlexmn “The
Day the Aliens Came” [10]. B nanHoM npou3BeieHHH pedb UAET O )KU3HH MHOTUIAHETHBIX CYIIECTB Ha 3emiie. ABTOp BBO-
JIAT B TEKCT BBIMBIIIICHHBINA acTpoHoM Espadrille, koTopbiit 0003HauaeT IUIaHETY, OTKYJIa IPOUCXOAST IIIaBHBIC TEPCOHA-
KM [IPOM3BEICHHST; JIGKCHUECKHE eIMHUIbI, 0003Hauarolye JaHHbIX HHOMIaHeTHBIX cymiecTB: Capellans, Pseudontoics,
Synesters, a Taxke KBa3UTEpPMHHBI, 0003Ha4aIOMINE SBICHUS AyXoBHOI sku3nn Unitarian Church (uepkoBs, npennasna-
YeHHas KaK JJIs JIFOJCH, TaK M MHOIUTAHETSH) U siBNIeHus obmecTBa Alien-human Marriage (6pak 3eMJIsTHIHA W HHOTIIAHE-
TsHKHA). Kpome Toro, B TeKcTe Mcnonb3ytoTes nepudepuyeckue eauHuipl KJI, KoTopble BeTpedatoTes B IPOM3BEICHUH
onnokparHo: Deferred Deliveries (poasl nHomuanetsin), Englen (anaromuueckuii opran WHOIUIaHETsIHWHA), Mungulu
(MHOTUIAaHETHOE CYIIECTBO), Pretzel (murepartypHslii xkanp), Synestrian Bill.

B npyrom pomane “Starship Titanic” T. [xonca [6] roBoputcst 00 y4€HOM, KOTOPBIH CO31ail MEXKraJlaKTH4eCKUi
kopabdmb (Intergalactic Starship), nmeronuii camoco3Hanue. B mpon3BeIeHNN ONUCAHBI Iy TEHIECTBHS B KOCMOCE Ha 3TOM
kopabire. Takum 00paszom, B camoM (pokyce pomana HaxoauTcs oHsATHE Intergalactic Starship n KBa3WHOMEHKIIATypHAS
enuauma Titanic, KoTopas ncnonb3yercs B HazBaHuU npousBeneHus. K aapy cucremsl KJI manHOro pomana OTHOCHM U
kBasurepmunsl Central Well (tieHTp HEpBHOI cuCTeMbI KocMu4ueckoro kopadis), Central Intelligence Core of Brain (stapo
Mo3ra kocmudeckoro kopabisi), Cyberintelligence System (MHTeIUIEKTyasIbHAs KOMITBIOTEPHAsI CUCTEMa KOCMHYECKOTO
Kopabist), a Takxke Yassacca, Blerontin, Dormillion (Ha3Banust mianer), Central Galaxy, Notional Northern Hemisphere
of the Galaxy (Ha3BaHms CekTOpoB ["amakTHKM), TlIe TPOUCXOMAT COOBITHS; Yassaccans (JKUTEIH TUIAaHETHI Yassacca),
KOTOpBIC SIBISIOTCS OCHOBHBIMHU IACCAKHPAMH KOCMHYECKOro kopadms. CornacHO cBOEi 3HAYMMOCTH, 9TH €IMHHUIIBI
PETYISPHO MCHOJIB3YIOTCS Ha IPOTSHKEHUH BCETO POMaHa.

CylecTBeHHBIN BeC B MPOMU3BEACHUH UMEIOT Ha3BAHUS PA3IMYHBIX THIIOB POOOTOB, pabOTAIOIIMX HA KOCMHYECKOM
kopabiie, — Barbot, Bellbot, Liftbot, Suc-U-bus Robot, a Takxke Ha3BaHUs yacTel KocMuueckoro kopadis Embarkation
Lobby (Bectn6bronp kocmuyeckoro kopadis), Keel of the Starship, Suc-U-bus System (Tun cuctemMsl TpaHCIIOPTHPOBKH).
JlanHbIe JIeKceMBbl Al0T o0IIee IpecTaBIeHre 00 00IMKe KOCMUYECKOro kopadisi. B Tekcre mMeercs Takke KBa3HcIe-
nuanbHas enuHUNa Infraviolet Translation Sensors, koTopast 0603Ha9aeT yCTPOHCTBO, Oaronapst KOTOPOMY CTaHOBHTCS
BO3MOXKHBIM OOLIECHHE KHUTEJIeH pa3HbIX IUTaHeT. CUnTaeM, YTo JaHHbIC JEKCHYECKUE SMHHLBI SBISIOTCS 3HAYHMBIMU B
TEKCTE, OHU SIBIISIIOTCS PETYIISPHBIMH, TIOCTOSIHHBIMU 3JIEMEHTaMHU TEKCTa, a, CIII0BATENIbHO, OTHOCSTCS K SPY CUCTEMBI
KJI aToro npousseaeHus.

Ennuanner KJI, oOpasyromue nepudepuio CUCTEMbI, MPEACTABISIOT JIMIIL (OH JUIs Pa3BUTHSI COOBITHUI M BCTpeya-
I0TCSI B poMaHe ofuH-ABa pasza. Hanpumep, Carpenters Islands (rpynma octpoBoB Ha 1uranere Yassacca), Finepottery
(matepuk Ha mraHete Yassacca), Galactic Gold Credit Card, Intergalactic Smuggling Ring (BupTyanpHast MeKrajJakTH-
yeckas gopora), Ocean of Summer Plastering (oxean Ha manere Yassacca), Mega-Scuttler Company’s 8D-96 Full Force
Mega-Scuttler (tun 60om0bI), Pellerater (ropuzonrtansHbiit Tvn nudTa), Personal Electronic Thingie (yHuBepcaibHbIN
MyJIBT TUCTAHIIMOHHOTO yripaBieHus), Pistres, Pnedes (nenexubie equnuiibl), Professor of Mathematical Implausibilities
(momKkHOCTH B yHUBepcuTeTe Ha rutanere Blerontin), Simulated Destruction weapon (opyskue, BpeMEHHO Iapain3yroriee
nportuBHuKa), Silky Canadil (mHOTUTaHETHOE CcymIecTBO), Telepresense robot (po6or).

[epudeprueckux equanil B pomane “Starship Titanic” Gonpie, 9eM TeX, KOTOPBIE OTHOCATCS K sapy cuctembl KJI
(53 mepudepuueckne mporus 31, Haxomsmwxcs B sape cuctemsl KJI manHOTO TpomsBeneHus). Ecinm equHUIEI, pH-
HaJUIeXKaIINe K [IEHTPY, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHbl C TEMAaTHKON MMOBECTBOBAHMS, SBJISIIOTCSl aKTHBHBIMHU 3JIEMEHTaMU
coznanusi oOpasza (paHTaCTHUECKOTO MHUpA, TO JIGKCHYECKHE EAMHHILBI Nepudepun, Hao0OpOoT, He CBS3aHbl HENOCpe/-
CTBEHHO C IVIABHOM CIO’KETHOM JIMHUEH, OHU UTrparoT (PYHKIMIO CO3AaHust ()OHA MITH CTYILIEHUs HayYHOH aTMoc(epsl, M
(haHTaCTHKO-IK30THUECKOTO KOJIOPHTA.

Tak, Hanpumep, B npemtokeann “There was the famous house he designed for Gardis Arbledoner, the Professor of
Mathematical Implausibilities at Blerontis University, in which the doors were actually radio sets and entrance and egress
was gained via the bath” [6, c. 30] BBomsT kBasuTepmuH the Professor of Mathematical Implausibilities, koTopbrit 3aTem B
TeKcTe OOJIbIle He BCTpedaeTcs. ABTOP, Kak Obl MUMOXO/IOM, YIIOMUHAET O JIaHHOM BBIMBIILICHHOI JOJDKHOCTH, T10/1aBast
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e€ B npuiioxkeHnH. Taroke MOSBISIOTCS U Ha3BaHHS APYTUX AIIEMEHTOB ONMCHIBAEMBIX LIUBHIIM3ALUMA, Hanpumep, Maotre
d’Bot, Binofocals wiu Third-order Pseudosome “The First Class Restaurant was a black-tie-only affair, so the Maotre
d’Bot was <...> shocked when a disreputable-looking elderly man suddenly burst in and shouted...” [6, c. 37]; “Oh,
perhaps it will help if | extend a third-order pseudosome into your coordinate system” [6, c. 48].

JlaHHBIE JTIEKCHYECKHE eIMHUIIBI OTHOCSTCS K ieprudepun cuctembl KJI B JaHHOM pON3BEAECHNUH, TOCKOIIBKY OHH BCTpE-
qaroTcs 1—2 pas3a n MCHONIB3YIOTCS HCKITIOUMTENBHO JUISl CO3aHusI HayYHOTO (pOHA MPOHCXOAIIET0. BBeieHne B TEKCT nepu-
(beprUecKuX eUHUIL, KaK MOKa3bIBACT MCCIICI0BAHUE, SIBISIETCS] HEOOXOMMBIM JIEMEHTOM CO3/1aHus 00pa3a (panractiyec-
KOTO MUPa, Be/b, BEJIsl pACCKa3, aBTOP, CJIOBHO MUMOXOZIOM, YITOMHHAET HEKHH AJIEMEHT (DaHTaCTHYECKOH JICHCTBUTEIBHOCTH.
370 3HAYUTENILHO yCHIHBaeT 3(P(PeKT JOCTOBEPHOCTH COOBITHI B (paHTACTUUECKOM MHpE, IIPHIYMaHHOM aBTOpoM. Bep,
€CITM PacCKa34MK YMOMHUHACT TAKHE JETallH, Y YUTATeIs [T0/ICO3HATEIbHO BOSHUKACT OLIyIIEHUE, OY/ITO pacCKa34YMK XOPOIIO
3HaeT 5ToT Mup. [lepudepuiinpie eqMHUIIBI MOTYT CO3JaBaTh YPE3BBIYANHO BHIPA3UTEIIBHBIC XY/IOKECTBEHHbIE JieTaiu. Taxk,
OIHOBPEMEHHOE YIIOMHHAHKE B TEKCTE O TapIUHAX ¢ HacTosmel mepctu kuBoTHOrO Silky Canadil packpreiBaeT nHTEpEC-
HYIO YacCTb JKM3HHU ONMHMCAHHOH IMBUIM3ay. Ynurarenpb y3HaeT, uto Ha ruanete Blerontin cymectByer 3Bepsb Silky Canadil,
y KOTOPOTO JparoleHHas epcTh, U3 KOTOPOH IUIETYT TKaHb, U UMETh BEIIH U3 TAKOW TKaHW OYEHb IIPECTHKHO. Y YnuTaTels
cpabarbIBaIOT aHAJIOTUH C peaibHOM JKNU3HBIO, HAIIPUMED, C TIPECTHKHOCTBIO BEIISH U3 KOXK1 KpoKomiia. Beé aTo HamomHs-
eT HayYHO-(haHTAaCTMIECKUH TEKCT THITUYHO YEIT0OBEUYCCKUMH MOTUBAMH M SMOILMSMH.

Haxe B xopotkoM pacckase . I'eppompaa “The Martian Child” [8], B KoTOpoM €CTh TONBKO YETHIPE KBa3UTEPMHHA,
MIPOCIICKUBACTCSI pa3/esieHne Ha LEHTp M nepudepnio. B mponsBeneHnn roBOpUTCs O CYIIECTBOBAHWU CPEIH JIFOACH
3emun cymiectB ¢ Mapca. B doxyce Haxomsrcs kBazurepmunbl Martian, Otherworldliness (npuHaIexkHOCTh K pace
uHorIaHeTsH), Starlost Orphan (MHOMIAaHETHBIH PEOEHOK-CHPOTA).

Ksasurepmun Eludium-235 Detonator mosiBinsieTcsi B TEKCTE TOJIBKO OJUH pa3 W HANpsIMYIO HE CBSI3aH C TeMa-
kol mpousBeacHus: “There was that Bugs Bunny cartoon, for instance, where the rabbit is making life difficult
for Marvin the Martian, stealing the eludium 235 detonator so he cannot blow up the Earth. In the middle of it,
Dennis quietly declared, “No, that’s wrong. Martians are not like that”. Then he got up and turned the television set
off” [8, c. 19]. DTOT KBa3UTEPMHUH HE CBA3aH C OCHOBHOM TEMaTHKOW MPOU3BEACHUS, I7Ie peyub HAET O MpodieMax,
BBI3BAaHHBIX CYIIECTBOBAHUEM MapCHaH CpeJH JIoAeH 3emiin, 0 mpodiieMax ColnaaibHON afanTalud HHOIIAHETHBIX
cymectB. MbI cuntaem, uyto equnuia Eludium-235 Detonator (upe3BpiuaiiHO MOIIHBIN JI€TOHATOP, YTO MOXKET MO0
pBaTh IJIAHETY) BBIMOJIHSAET (POHOBYIO (PYHKIIMIO, MOCKOJIBKY OHA MCITOJIb30BaHA JJIsl OMIMCAHNS COOBITHI B IETCKOM
MyJIbT()HUIBME, KOTOPBIA BHAET MaJIbIMK-MAPCHAHUH. DTOT KBA3UTEPMUH HECIydacH, OH KOCBEHHO XapaKTEepPHU3yeT
MapcHaH KaKk MUPHBIX CYIIECTB.

BoiBonbI ¥ nepcneKTHBBI HccaeaoBanusi. Takum oOpaszom, pyHkironnposanne KJI B HayuHOil aHTacTHKE HOCHT
CHCTEMHBIH XapakTep, IMOCKOJIBKY B TEKCTE MEXIY Pa3IMYHBbIMU €IUHUIIAMH KBa3HCHELUHMAIbHOMN JISKCUKH 00s3aTelIbHO
YCTaHABJIMBAETCS CEMAHTHYECKasl M CTUIIMCTHYECKask CBsI3b. Bbljie/IeHbI OCHOBHBIE 2JIEMEHTBI CUCTEMBI KBa3HUCIICIIUAILHON
JIEKCHKM B Hay4HOH (paHTacTHKe: s1po 1 nepudepus. K supy cucteMbl OTHOCHM €AMHHMIIBI, HETTOCPEACTBEHHO CBSI3aHHbIC
C TeMaTHKOH 1oBecTBOBaHMs. OHH SIBISIOTCS AKTUBHBIMHI 3JIEMEHTaMH, KOTOPBIE CO3Al0T 00pa3 (haHTaCTHIECKOTO MHpA.
B omnnume oT HUX, JEKCHYECKUE eIMHUIBI EPH(EpUN HE CBSI3aHbI HEIOCPEICTBEHHO C INIABHOW CIOXKETHOW JIMHNEH, OHN
UTPaIOT (QYHKIHIO CO3aHust (poHa JTMOO0 CrylieHHs HayuHOH arMocdepsl, 1100 (haHTACTHKO-IK30THYECKOTO KOJIIOPUTA.

[TomuepkHEM, UTO BCE JICMEHTBI CHCTEMbI KBAa3UCIICIIHAJILHOW JICKCHKH (KakK sIIpo, Tak U nepudepus) co3narT oopa3
(baHTacTHYECKOTO MHUpa Npon3Be/ieHHs. B HayuHO-(haHTacTHYECKOM TEKCTE OHM CIIOCOOHBI 00Pa30BbIBATH PAa3BETBIEHHYIO
TIOHSATHHHYIO CETh, UTO M c03aéT 00pa3 (haHTacTHIeCcKoro Mupa. B mepcrexTrBe nccneioBanms — CII0BOOOPa30BaTeIbHBINA
aHaJIM3 KBa3HUCIICINAIBLHOHN JIEKCHKH COBPEMEHHBIX aHIIIOS3BIYHBIX HAyYHO-(haHTacTHYECKUX Ipon3BeieHni. Takoii ana-
JIU3 TTO3BOJIUT OIIPEAEINTH OCHOBHBIE TEHACHINHU Pa3BUTHS COBPEMEHHON JIEKCUIECKON CHCTEMBI.
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SePN N

AHOTaIisA
H. BUIbXOBYEHKO. CHCTEMHMM XAPAKTEP KBA3ICITEIIAJIbHOI JIEKCUKH
Y HAYKOBO-PAHTACTUYHOMY TEKCTI

VY crarTi onmcaHi 0COOIMBOCTI KBa3iCeNiaIbHOT IEKCHKH, IO (PYHKI[IOHY€E B CyYaCHUX aHIJIOMOBHHX HAayKOBO-(haH-
TACTUYHUX TBOpax. Y poOOTi HArOJOUICHO, 10 B TEKCTI MIX OJAMHHIISIMH KBa3iCIEI[iaIbHOT JIGKCHKH BCTAHOBIIOETHCS
CEeMaHTHUYHUH 1 CTHIICTUYHHHN 3B’5I30K. Y HayKOBO-(DaHTACTUYHOMY TEKCTI TaKi OAMHHIII CIIy»KaTh OCHOBHUMHU ITOHSTTS-
MU, SIKI CTBOPIOIOTH 00pa3 (haHTaCTUYHOTO CBITY. JlOCIiKEHHS 1aJ10 3MOT'Y BUAIJIUTH OCHOBHI €JIEMEHTH CUCTEMHU KBa3i-
CTeliaJIbHOT JICKCUKH B HayKoBii (anTactuii. Bei enemenTtn cuctemu (K sapo, Tak 1 mepugepis) CTBOPIOIOTH 00pa3
(haHTaCTUYHOTO CBITY TBODY.

Kuro4oBi c10Ba: kBazicmerniaabHa JEKCHKa, HayKoBa (paHTACTHKa, CHCTEMa, SAPO Ta mepudepis.

Summary
N. VILKHOVCHENKO. SYSTEMIC CHARACTER OF QUASI-SPECIAL VOCABULARY
IN SCIENCE FICTION TEXT

The paper focuses on the quasispecial vocabulary used in modern science fiction written by English-speaking authors.
Main properties of the quasi-special lexicon are analyzed as the part of general scientific functional methodology. The
paper considers characteristic features of this lexical layer and describes its functions. Special emphasis is laid on different
units of quasi-special vocabulary which are able to establish the semantic and stylistic connections in the text between
each other. The study allows to identify the main elements of the system of quasi-special vocabulary in science fiction.
This system consists of the core and periphery.

In the science fiction text, lexical units that refer to the system’s core are the language means that are significant in
the text. They are regular and permanent elements of the text. Such units introduce basic concepts that help to create the
image of the imaginary world. As far as periphery is concerned, it serves only as a background for the development of
main events. The frequency of such units in the text is low (usually once or twice), and the explanation of their meaning
is normally partial. In addition, the units belonging to the core of the system are directly connected with the subject of
the narration. They are active elements that create the imaginary world. On the other hand, the peripheral lexical units are
connected with the storyline implicitly. Their function is to create scientific atmosphere or imaginary exotic colouring in
the text.

The paper accentuates that all the elements of this system (both the core and the periphery) are interconnected and
interrelated. They both are used to create the image of the imaginary world in the text. This reveals the main function of
the quasispecial vocabulary in science fiction. This function is associated with the property of the vocabulary to form a
certain conceptual system, certain lexical and semantic groups in the text.

Key words: science-fiction, quasispecial vocabulary, system, core and periphery.
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